Parafia Matki Boskiej Czestochowskiej
Our Lady of Czestochowa Parish
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BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599
Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm
Friday: 1:00 pm - 5:00 pm
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm
Evenings and weekends - by appointment only.

PORZADEK MSZY SWIETYCH
MASS SCHEDULE

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish)
Wed.- Fr. 7:00 am (English); 7:00 pm (Polish)
First Fridays 6.30 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed
Sacrament and Confession / Pierwsze pigtki miesigca Adora-
cja Najswigtszego Sakramentu i spowiedz .

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm(English)
7:00 pm (Polish)
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English)

11:00 am (Polish)

Holydays - as announced
SPOWIEDZ / CONFESSIONS
30 min. before Masses and on special request
30 min. przed Mszg lub na zyczenie
CHRZEST / BAPTISM
By arrangement with the priest.
Instruction for parents and godparents is required.
SAKRAMENT MALZENSTWA / MARRIAGE
Please, make arrangement with the parish office at least six
months in advance. Instruction is required.
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK
Parishioners who are seriously ill should call the office to
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments.

ZAKRYSTIA / SACRISTAN - KWIATY / FLOWERS
Mrs. Beata Kozak

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church

Parafia Matki Boskiej Czestochowskiej
Established A.D. 1893

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127
www.ourladyofczestochowa.com
parish@ourladyofczestochowa.com
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599

Misja Parafii Matki Bozej Czestochowskiej jest dawanie Swiadectwa wiary
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie stuzymy
Bogu i sobie nawzajem zachowujac i dzielac sie naszymi
polskimi tradycjami w otwarciu sie na wszystkich ludzi. g°
Parafie obstugujg Ojcowie Franciszkanie.

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is [~
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars.

PASTORAL STAFF - FRANCISCAN FRIARS
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.)
Fr. Jerzy Zebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz

Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar

KATECHECI / CATECHISTS
Elzbieta Sokotowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;
O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Malgorzata
Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6;
Eugeniusz Bramowski - kl. 7;
Monika Danek - koordynator

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin
Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski
SLUZBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik

ZYCIE JEST DAREM OD BOGA
Jezeli odkrytas, ze pod Twym sercem poczeto sie zycie, przyjdz do nas
sama lub z najblizszg osobg i podziel si¢ tg wspaniatg nowing. Bedzie-
my Ci btogostawi¢, a jesli trzeba - stuzy¢ pomoca. Nie lekaj sie!
- Ojcowie franciszkanie

LIFE IS A GIFT FROM GOD
If you discovered that a new life began under your heart, come to us
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid!
- Franciscan Fathers

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS

- (©, G) Y

¢ Sala Sw. Jana Pawla IT — St. John Paul IT Hall
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355
W sprawie sprzgtu audio-wizualnego tel. 617-922-3691
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz)
¢ Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatow.
¢ Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.
Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910
¢ Szkola Jezyka Polskiego im §w. Jana Pawla II - John Paul 11
Polish Language School - Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485
¢ Chor Parafialny i Chérek Dzieciecy
Promyki sw. Jana Pawla II - Parish Choir & Children Choir
Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962

¢ Stowarzyszenie Weteranéw Armii Polskiej - SWAP #37
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649

¢ Zywy Rozaniec / Rosary Society
Mrs. Genofewa Lisek, tel. 617-436-5779

¢ Klub Polski / Polish American Citizens Club
Ms. Stasia Kacprzak Club: tel. 617-436-2786; 617-816-0142

¢ Klub Gazety Polskiej
Mr. Wiestaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934

¢ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. / Polish Ameri-
can Congress of Eastern Mass
Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934

¢ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater

Biblioteka Polonijna - Ms. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3

niedziel¢ miesiaca, po Mszy $w. o godz. 11:00.

¢ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Bo-
ryczka, Marcin Bolec, Szymon Bieganski, Daniel Chludzinski,
Monika Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna
Kozupa

¢ Rada Finansowa / Finance Council: Richard Rolak, Marcin
Bolec, Grzegorz Boryczka, Wiestaw Wierzbowski, Andrzej Pron-
czuk, Bogdan Maciejuk.

¢ Wspélnota Ewangelizacyjna ,,Maranatha”- spotkania w 2 & 4
$rode miesiaca, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606

¢ Krakowiak Polish Dancers of Boston - www.krakowiak.org;
contacct@krakowiak. org

*
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE

2 ST. PAUL CENTER
/ = \\ FOR BIBLICAL THEOLOGY

A Mother's Greeting
Fourth Sunday Advent (Cycle C)
On this last Sunday before Christmas, the Church's Liturgy
reveals the true identity of our Redeemer:
He is, as today's First Reading says, the "ruler...whose origin is
from...ancient times." He will come from Bethlehem, where
David was born of Jesse the Ephrathite and anointed king (see
Ruth 4:11-17; 1 Samuel 16:1-13; 17:1; Matthew 2:6).
God promised that an heir of David would reign on his throne
forever (see 2 Samuel 7:12-13; Psalm 89; Psalm 132:11-12).
Jesus is that heir, the One the prophets promised would restore
the scattered tribes of Israel into a new kingdom (see Isaiah 9:5-
6; Ezekiel 34:23-25,30; 37:35). He is "the shepherd of Israel,"
sung of in today's Psalm. From His throne in heaven, He has
"come to save us."
Today's Epistle tells us that He is both the Son of David and the
only "begotten" Son of God, come "in the flesh" (see also Psalm
2:7). He is also our "high priest," from the mold of the myste-
rious Melchisedek, "priest of God Most High," who blessed
Abraham at the dawn of salvation history (see Psalm 110:4;
Genesis 14:18-20).
All this is recognized by John when he leaps for joy in his mo-
ther's womb. Elizabeth, too, is filled with joy and the Holy Spi-
rit. She recognizes that in Mary "the mother of my Lord" has
come to her. We hear in her words another echo of the Psalm
quoted in today's Epistle (see Psalm 2:7). Elizabeth blesses Ma-
ry for her faith that God's Word would be fulfilled in her.
Mary marks the fulfillment not only of the angel's promise to
her, but of all God's promises down through history. Mary is the
one they await in today's First Reading - "she who is to give
birth." She will give birth this week, at Christmas. And the fruit
of her womb should bring us joy - she is the mother of our Lord.

UWAGA! ZMIANA MSZY SWIETYCH W WIGILIE BOZE-
GO NARODZENIA
ATTENTION! CHANGE OF MASSES

W tym roku wigilia Bozego Narodzenie wypada w poniedzialek.
Z tej racji zostaje zmieniony porzadek Mszy Swietych w tym
dniu.

Nie ma porannych Mszy sw.
0godz.7-¢ji8-ejrano.
PORZADEK
BOZONARODZENIOWYCH
CELEBRACIJI
ORDER OF CHRISTMAS

MASSES

4:00 pm — English Mass

9:00 pm - Polish/English/children’s

Mass

12:00 am - Midnight Mass — Polish/

English

MERRY CHRISTMAS!
BELOGOSEAWIONYCH
SWIAT
BOZEGO NARODZENIA!

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com

Saturday, December 22, 2018
8:30 am # Stanistawa Duma- Krystyna Puricelli
4:00 pm ¥ Leocadia Daniszewska - Family
7:00 pm # Zofia i Julian Mijal,
Eulalia i Ludwik Filipek - Dzieci

SUNDAY, DECEMBER 23, 2018 Fourth Sunday of Advent
8:00 am - O zdrowie i Boze blogostawienstwo dla Roberta,
Marka i Kuby - Tata
9:30 am ¥ John F. MacPherson; Gertruda Bogdanski;
Marilyn, Zygmunt & Zosia Misiak - Barbara

11:00 am # Marianna i Franciszek - Corka z rodzing
Na misjach franciszkanskich zostanie odprawiona
Msza sw. w intencji:
7 Ewa Sendrowska - Rodzina
# Janina Dziechciowska - Rodzina Radko
- O Boze blogostawienstwo i opieke Matki Bozej
dla Marzeny z okazji urodzin - Mgz z rodzing

MONDAY, DECEMBER 24, 2018 Late Advent Weekday
4:00 pm 7 Charles J. Rolak - Karen, Richard, Patrick Rolak
9:00 pm - O Boze bl i dary Ducha $w. dla Adama i Ewy

z okazji imienin - Rodzina
12:00 am - PASTERKA - FOR OUR PARISHIONERS /
ZA PARAFIAN

TUESDAY, DECEMBER 25, 2018
THE NATIVITY OF THE LORD
9:30 am 7 Edward Pijanowski, John Kukla, Mary Kukla-
Theresa & Family
11:00 am - O Boze bl. i opieke Matki Bozej dla
Romana & Anny z dzie¢mi - Mama
7 Krzysztof Dachtera - Mama

Wednesday, December 26, 2018 Saint Stephen
7:00 am ¥ Mary Marchocki - Jean & Maureen
12:00 pm # Janina Szapiel - Zywy Rézaniec
7:00 pm - O Boze bl. dla Ewy z racji urodzin - Mama

Thursday, December 27, 2018 Saint John, Apostle & Evangelist
7:00 am ¥ Kazimiera Marecki - Rodzina Jurczuk
7:00 pm - Bogu znana intencja
7 Kazimiera Marecki - Janina Sadowska

Friday, December 28, 2018 The Holy Innocents, Martyrs
7:00 am ¥ Edward Szponar ( Anniv. ) - Zofia & Stasia
7:00 pm 7 Alaksandra Makarewicz - Corka z rodzing

Saturday, December 29, 2018 Fifth Day within the Octave
of the Nativity of the Lord
8:30 am 7 Stanistawa Duma - Rodzina Widawskich
4:00 pm 7 Deceased members of MacPherson,
Siders & Misiak Families - Barbara
7:00 pm # John Kowalczyk - Zona z dzieé¢mi

SUNDAY, DECEMBER 30, 2018 THE HOLY FAMILY
OF JESUS, MARY AND JOZEPH
8:00 am 7 Janina Dziechciowska - Rodzina Radko
9:30 am # Mary Marchocki - Theresa & Henry
11:00 am ¥ Edward Pietras (7 R) i Zona Maria -
Corka z rodzing




FOURTH SUNDAY OF ADVENT

FROM THE PASTOR’S DESK / Z BIURKA PROBOSZCZA

BoZe Narodzenie jest czasem, gdzie powinnismy otworzy¢ na-
sze serca dla Jezusa, aby mogl si¢ w nich narodzié. W dzisiej-
sgym zmaterializowanym swiecie ludzie czesto zapominajq o tej
prostej prawdzie. Pan Jezus wielokrotnie stoi na zewngtry i
puka do naszych zamknietych drzwi - naszych serc i rodzin.
Jezus narodzit si¢ dla nas, iyl 7 nami, cierpiat i umart na krzy-
Zu za nasze grzechy. Jezus Zmartwychwstal, wstgpil do nieba,
ale pragnie 7y¢ posrod nas. On ciggle zaprasza nas do swojego
Krolestwa. Nie bgd? gluchy na Jego zaproszenie.

Pozwdl aby tegoroczne Boze Narodzenie bylo inne od poprzed-
nich. Uslysz glos pukajgcego do drzwi twojego serca Pana Je-
zusa. On chce wejsé pod twdj dach i dzielic¢ twojg codziennosé,
twoje smutki i radosci. On kocha ci¢ bezgranicznie, pragnie
dawaé ci moc, mqdrosé serca i prawdziwg radosé, On chce bys
w Zyciu osiggal same sukcesy.

Pamigtaj Ze 7 Bogiem w sercu jestes mqdry i silny, a bez Niego
stajesz si¢ bezradny i zagubiony.

Christmas is a time when we are invited to open our hearts to
Christ, a time to allow Him to be born within us. We often talk
about “inviting Christ into your heart,” but it may surprise
you to learn that this is the only text in the New Testament that
uses that sort of imagery, and it refers to Christ dwelling in the
hearts of those who were already believers. In today’s very
materialistic society we can picture Jesus as standing at the
door and knocking. This is the door of our heart. He promises
to come in and dine with anyone who opens the door. Jesus
Christ came down from heaven to rescue people and restore
their relationship to God, the Father. Jesus was born from a

virgin woman and He lived in a human body. Jesus lived a

perfect life without sin. When Jesus died a painful death on a -

cross, He did not deserve it. He did not die for Himself, He /}16 ange[ said tO. the’m/
died for you. Jesus paid the penalty for sin so that whoever Do not be afral C{,’

believes in Him will have their sins covered by Hf's blood. Je- fOT behol d/ 1 pT‘OC[ aim to you
sus rose from the dead and later ascended back into heaven. .

He invites us to his kingdom. Open your heart and allow Jesus good news of great joy

to be born in you and in your family. He wants to share with that will be for all the people.

you your daily live. He loves you unconditionally. He wants - - -
you to be happy and successful in this life and in the eternal For tOday in the s Of David

life. Remember without God you are powerless, with Jesus in a savior has been born fOT you
your heart you are powerful. So, open your heart and invite who is Messiah and LOTd 77

Jesus and ask Him to stay with you forever! o .
Otworz Swaojje

4 View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com



CZWARTA NIEDZIELA ADWENTU

Kolekty / Collections
This Sunday Collection is for ,, Fuel Collection”.
W dzisiejsza niedziel¢ Kolekta jest na ,,Ogrzewanie”.
II-nd Collection December 30 will be ,,Maintenance & Repair”
II-a Kolekta 30 grudnia bedzie na ,,Naprawy i remonty”.
Kolekty: 12.16.18
I-$1,664.00: from envelopes - $837.00; loose money - $827.00
II - $1,090.00: from envelopes - $593.00; loose - $497.00
Church Donation by Zywy Rézaniec - Christmas Flowers $100

Church donation “Jubilee Fund” - Parking and New
Roof for Rectory - by Parishioners on 12.09.2018

ZAKONCZENIE ROKU JUBILEUSZOWEGO
JUBILEE YEAR COMES TO THE END
Dobiegta konca celebracja Jubileuszu 125-lecia naszej
Parafii. Byl to wyjatkowy rok dla parafialnej Wspdlnoty.
Kazdy Jubileusz sktania nas do poglebionej refleksji nad
przesztoscia, do zastanowienia si¢ nad terazniejszoscig i
do wyznaczenia sobie plandw na nadchodzaca przysziosé.
Konczacy sie rok byt dla naszej Wspdlnoty bardzo bogaty
w rozne wydarzenia. Gloéwnym celem naszych dziatan
byto poglebienie i umocnienie wiary, budowanie poczu-
cia Wspolnoty, ktora w religijnym aspekcie winna stawac
si¢ Parafialng Rodzing. Jubileusz naszej Parafii taczyt si¢
z inng bardzo wazna rocznicg naszego narodu — Stuleciem
Odzyskania przez Polske Niepodlegtosci. Wiara katolicka
przez 1053 lata ksztattowala polska histori¢ i chrzescijan-
skie tradycje narodu. PowinniSmy by¢ dumni, ze przez
stulecia naszej historii, Polacy zawsze wierni byli katolic-
kiemu ko$ciotowi. Modlmy si¢, aby przyszte pokolenia
Polakéw takze dochowaly tej wiernosci. Najwigkszy z
rodu Polakow, namiestnik Chrystusa na ziemi, §wigty Jan
Pawet Il zostawil nam pigkne przestanie moralne moéwiac
miedzy innymi ”Wymagajcie od siebie nawet wtedy,
gdy inni od was nie wymagaja”. Dzickujemy Wszyst-
kim, ktorzy aktywnie wiaczyli si¢ w celebracje Jubileuszu
naszej Parafii. Wszyscy razem wykonalismy pickng prace.
Potwierdzeniem tego niech bedzie list duszpasterza bo-
stonskiej archidiecezji, kardynala Sean O’Malley.

The 125 Jubilee celebration of our Parish has come to an
end. It was an exceptional year for our parish community.
Each Jubilee event invites us to deepen our reflection on
the past, to reflect on the present and to set ourselves plans
for the future. The past year was very rich for our com-
munity in various events. The main purpose of our activi-
ties was to deepen and strengthen our faith and build a
sense of community, which in a religious aspect should
become a Parish Family.

Please pray for the sick, homebound and hospitalized.
Moadlmy si¢ za chorych, cierpiagcych, przebywajacych w
szpitalach: ~ Shirley Gouliaski, Bolestawa Lingo, Evelyn
Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Regina Suski,
Rita Wyrwicz, Helen Daniszewska, Jacek Sowinski,
Rafat Michatek, Frederick Schueler, Meghan Buder, Gene-
vieve Strutner, Bartek Goralski, Henryk Juzwicki, Wtadystaw Plewin-
ski, Joel Rivera, John, Michael McCallister, Maria Kilar, Stanley
Sadowski, Krzysztof Wodynski, Alina Bandrowska, Genia Doucette,
Dawid, Richard Rolak, Jean McCormack.
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - médl si¢ za nami!
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us!

PROSBA O MODLITWE ZA CHORE DZIECI
Prosimy Wspélnote o modlitwe w intencji matego Antosia Grzyb-
ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek, Ja$ Klac-
zek.

The jubilee of our Parish was connected with another very
important anniversary of our nation - The Centennial of
Poland's regaining of Independence. The Catholic faith
shaped the Polish history and Christian traditions of the
nation for 1053 years. We should be proud that throughout
the centuries of our history Poles have always been faith-
ful to the Catholic church. We can be proud of it. Let us
pray for future generations of Poles to remain faithful. The
greatest of the Polish line, the Viceroy of Christ on earth,
Saint John Paul II left us a beautiful moral message, say-
ing, among other things, "Demand from yourself even
when others do not require you". Thank you to every-
one who actively participated in the celebration of our
Parish Jubilee. We've all done a beautiful job together.
Confirmation of this is the letter from the Archbishop of
Boston, Cardinal Sean O'Malley.

N AN
e, 7=

November 16, 2018 \ \

Reverend Jerzy Zebrowski, OFM, Conv.
Our Lady of Czestochowa Parish

655 Dorchester Avenue

South Boston, MA 02127

Dear Father Zebrowski,

Allow me this opportunity to thank you for your warm welcome and hospitality as I came to
Our Lady of Czestochowa Parish to celebrate the 125" Anniversary. Thank you also for taking
the time to come to the Cathedral of the Holy Cross the following week to deliver a collection of
Polish foods which were greatly enjoyed by all at the Cathedral and the gift of $500.00.

Please know that your generosity will be helpful in responding to the requests for charitable
assistance received at my office.

s

The Archdiocese of Boston is greatly blessed by your service, Father Jerzy and that of your
Franciscan confreres. It was an encouragement to witness the vitality and enthusiasm of the
Polish community gathered for the Mass, particularly, the many familics and the wonderful
children’s choir. Your ministry is clearly making a positive difference for the life of the Church.

Asking God to bless you and all whom you serve with Ilis abundant graces, I remain

Fraternally yours in Christ,
g &
f— 4 7
17 Jem G Wiy
Soniy/ w4

Archbishap o? Bosto
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POLS ORLY
1000-1990
ror1risHad EAGLES

1000-1990

WYSTAWA EXHIBITION
EVERY SUNDAY AT
OUR LADY OF CZESTOC A
CHURCH

IEFO- Tomkrason@yahoo com

POLSKIE ORLY
1000-1990

ROTHERS
FAGLE'S NEST

PAN BOG WYSLUCHUJE
® NASZYCH MODLITW!
' Kilka miesigcy temu modlilismy si¢ za
cigzko chorego Jasia, ktorego rodzice
przywiezli na bardzo cigzkie operacje
Al do dziecigcego szpitala w Bostonie.
Pamietamy blagalny list rodzicow Jasia
o modlitwe. Wiemy, ze na dhugi straco-
no kontakt z Jasiem, nie mozna byto go
"% wybudzi¢ i nie bylo zadnej reakcji.
Rodzice byli juz pogodzem ze stratg syna i stat si¢ cud !!! -
Jasio obudzit si¢ i nawigzano z nim kontakt. Potem Jasiu nawet
smacznie jadt paczki, ktore zaniostem mu do szpitala. Dwa dni
potem szczesliwa rodzina wrocita do Polski. Ponizej mamy
dzigkczynny list/email mamy Jasia i zdjecia matego bohatera —
YOjcze Jerzy pozdrawiamy 7 Wroclawia. U nas teraz te? zimno
i deszczowo, ale humor nam dopisuje. Jasiu ma si¢ super, poki
co kazida kontrola cotygodniowa u kardiologa potwierdza, Ze
serduszko pracuje bardzo dobrze. Jasiu nadal bierze leki, ale
energia go rozpiera, wszedzie go pelno, usmiech nie schodzi
mu 7 buzi i tylko gdy ma dostaé leki to mowi bleeeee i zatyka
rgczkami buzie. Caly czas nie mozZemy uwierzy¢ ,Ze to wszystko
za nami. Jeszcze raz dzigkujemy z calego serca wszystkim pa-
rafianom za modlitwe, a Ojcu za odwiedziny z pgczka-
mi :0))))) i Blogostawienstwo naszego synka. Pozdrawiamy
serdecznie- Jasiu 7 Nelq, Michatkiem i rodzicami.” Bogu
niech beda dzigki -widzimy, ze warto si¢ modli¢. / O. Jurek/

2019 NEW YEAR’S
EVE PARTY
HURRY UP!

oy TICKETS GO VERY FAST.

. Number seats are limited.

No tickets at the door.
HURRY UP!

31 grudnia 2018 1. e PrAS
od godziny 20.00 do 2.00, sala éw. Jana Pawla 1T w Bostoi

[——rr

ZAZNACZ SWOJ KALENDARZ
MARK YOUR CALENDAR
1.12.31.18 - SYLWESTER /NEW YEAR’S PARTY
2.01.12 19 - KONCERT KOLED
CHRISTMAS CAROLS CONCERT
3.01.13.19 - OPLATEK PARAFIALNY /

PARISH CHRISTMAS PARTY ( OPLATEK )
4.02.01-03.19 - OBOZ ZIMOWY ( 1-3 LUTEGO)
zapraszamy dzieci i mlodziez. Szczegoly w okresie
pozniejszym. Kontakt: Monika Danek 781-499-3718

PASSED AWAY / ODESZE.A DO PANA
Sp. Kazimiera Marecki (1. 94 )
Condolences to the Families
MAY SHE REST IN PEACE!

CZYTANIE I ROZWAZANIE PISMA szETEGO
zapraszamy w pierwszy i trzeci czwartek miesigca po mszy
Swietej wieczornej. Prowadzi O. Andrzej.

KOLEDA - na zyczenie
BLESSING OF THE HOUSES - on request

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com

OFFICE WILL BE CLOSED 13, 25.18 - 01.01.19
PRZERWA SWIATECZNA
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